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●本製品は、優れた翻訳技術を備えた製品ですが、翻訳する原文によっては翻訳結果の内容が正確でない場合があります。予めご了承ください。な　
　お、ロゴヴィスタ(株)は本製品の翻訳結果の内容を保証するものではありません。翻訳結果につきましては、お客様の責任においてご使用ください。

●本製品のレンタルおよび中古販売による再使用を禁じます。
●本製品の仕様は、予告なく変更される場合があります。

コリャ英和！各国語 for Win リ
コリャ英和！各国語  for  Win リ

●お客様が本ソフトウェアをインストールし、使用するためには、使用許諾契約の各条項をよくお読みいただき、お客様が本ソフトウェアをご使
　用された場合は、使用許諾契約の各条項にご同意いただいたものとみなされます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

Google Chromeに機能拡張を追加

Google Chromeでホームページを翻訳するには 第4章

Google Chromeがインストールされている環境では、機能拡張を使って、いつでも翻訳・辞書引きを行うことが
できます。下図は、呼び出した英文サイトを日本語に翻訳する例です。

Chrome拡張機能をご利用いただくには以下「コリャ英和！翻訳拡張機能」と「拡張機能ヘルパー」を順にインスト
ールする必要があります。インストーラは、ロゴヴィスタのウェブサイトからダウンロードしてください。ヒント

http://www.logovista.co.jp/LVERP/information/support/download/korya2017_win/Chrome.html
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

コリャ英和！各国語の翻訳エンジンについて

各国語版の翻訳方法

2
「翻訳エンジン」とは、コリャ英和！各国語の中で、実際に翻訳を実行するソフトウェアを指し
ます。ここでは、翻訳エンジンの概要を説明します。

「コリャ英和！欧州 5 言語 ( フランス語・ドイツ語・スペイン語・イタリア語・ポルトガル語 )・ロシア語・中国語・
韓国語」(以下「各国語」と略記します）では、日本語、フランス語、ドイツ語、イタリア語、ポルトガル語、スペイン語、ロ
シア語、中国語（簡・繁）、韓国語の双方向翻訳を行うことができます。
各国語版は、英語を介して各言語の翻訳を行います。例えば日本語の場合、英語を介して各国語との双方向翻訳を行
います。同様に、英語を介してフランス語↔ドイツ語、イタリア語↔スペイン語といった翻訳を行うこともできます。

ただし、韓国語と中国語は、直接日本語との双方向翻訳が行われます。韓国語と中国語を別の言語に翻訳する場合、
日本語と英語を介して翻訳されます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

翻訳スタイルとは

翻訳に使う辞書［翻訳辞書、専門辞書・分野辞書、ユーザ辞書］

システム辞書

専門辞書(複数も可)

ユーザ辞書(複数も可)

事例文ファイル
(英日・日英/中日・日中/韓日・日韓)

3 コリャ英和！各国語の翻訳スタイルについて（英日・日英、日中・中日のみ）
「翻訳スタイル」とは、複数の翻訳するための条件をセットしてまとめたものです。翻訳スタイ
ルには、使用する辞書と翻訳設定が含まれます。各国語版では、中間言語（英語）と日本語の翻
訳時、日中・中日翻訳時に使用されます。ここでは、翻訳スタイルの概要を紹介します。

翻訳スタイルの操作方法については、「第2章 操作パネルの使い方」の「2 翻訳スタイルボタン使い方」をご覧くだ
さい。ヒント

翻訳スタイルは、使用する辞書、翻訳設定（訳出する方法）を定義したひとまとまりの条件を言います。翻訳スタイル
は名前を付けて登録しておくことができますので、翻訳目的にしたがって翻訳スタイルを切り替えるだけで、訳出方法
を変えることができます。翻訳のたびに辞書や翻訳設定をいちいち変更する手間が無くなります。
以下は英日用翻訳スタイル「趣味・娯楽」の設定例（初期値）です。

使用できる辞書については、次節「コリャ英和！各国語の翻訳に使用できる辞書について」をご覧ください。

コリャ英和！各国語では、翻訳辞書、専門辞書・分野辞書、ユーザ辞書の3種類の辞書を利用できます。
システム辞書は、常に使用する基本的な辞書です。
専門辞書・分野辞書は分野別の専門用語を収録した辞書です。
ユーザ辞書は、お使いになる方が独自に使用する語句を登録しておく辞書で、複数作成することができます。
使用する辞書を翻訳スタイルに登録すると、翻訳に利用されます。
英日・日英、韓日・日韓、中日・日中翻訳では、事例文をまとめた事例文ファイルを活用することもできます。
使用する辞書を翻訳スタイルに登録すると、翻訳に利用されます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

翻訳オプションの設定

英日

設定項目 選択できる値 

文体 「～だ調」、「～です調」※、「～である調」のいずれか

固有名詞の訳出形式 「英語のみ」、「日本語のみ」※、「日本語（英語）」のいずれか

英数字 「そのまま」※、「半角（1 バイト）」、「全角（2 バイト）」のいずれか

全角と半角の間にスペースを入れる 「はい」※、「いいえ」のいずれか

※印は、翻訳スタイル「一般」に初期値として設定されている値

日英

設定項目 選択できる値 

箇条書きの表現 「命令文」※、「平叙文」、「動名詞」、「to-不定詞」、「3 人称単数現在形の動詞

句」のいずれか

主語のない文 「"it"を主語に補う」、「受動態で表現する」※、「人称代名詞を主語に補う」、「命

令文で表現する」、「3 人称単数現在形の動詞句で表現する」のいずれか

冠詞の付け方 「冠詞"the"を出力」、「冠詞"a/an"を出力」、「無冠詞」、「無指定」※のいずれか

略語・数字間のブランク 「ブランクあり」※、「ブランクなし」のいずれか

※印は、翻訳スタイル「一般」に初期値として設定されている値です。ただし、会話モードでは、主語のない文は「人称代名詞を主語に補

う」が設定値になります。

翻訳設定には、以下の訳出方法が定義されます。翻訳目的にそって設定を変更します。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

コリャ英和！各国語の翻訳に使用できる辞書について

ユーザ辞書

専門辞書・分野辞書

英・日翻訳用の分野辞書のジャンル..............................................................

ビジネス一般 科学技術一般 コンピュータ エンターテイメント 固有名詞

法律 金融・経済 情報一般 機械 電気電子通信

バイオ 応用物理 応用化学 化学 物理

日・英翻訳用の分野辞書............................................................................
以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

ビジネス 科学一般 コンピュータ カルチャー トラベル

法律 金融・経済 情報 機械 電気・電子・通信

バイオ 物理 化学 住所

日・中／中・日の分野辞書（コリャ英和！中国語のみ）..........................................
以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

日・欧州5言語／欧州5言語・日の分野辞書...................................................
フランス語、ドイツ語、スペイン語、イタリア語、ポルトガル語には、以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

ビジネス 法律 コンピュータ 医学

4
コリャ英和！各国語では、翻訳に必ず使用されるシステム辞書の他に、以下の辞書を使用するこ
とができます。

これらの辞書は、いずれも「翻訳スタイル」に設定して有効になります。設定方法については、「第2章 操作パネルの
使い方」の「3 翻訳スタイルの選択」をご覧ください。

翻訳に必要な単語をユーザ自身が登録していく辞書です。ユーザ辞書は予め各言語に１つずつの空の辞書が用意され
ています。

コリャ英和！各国語に予め搭載されている翻訳用の辞書です。翻訳を行う文章に合った分野辞書を指定して使用しま
す。分野辞書は、専門辞書の一種として扱われます。

以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

ヒント

医学

金融

鉱業

地理学

力学

情報工学

電気工学

化学

軽工業

数学

電子工学

環境

建設

生物学

農業

機械工学

原子力

地質学

物理学

金属

固有名詞
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操作パネルの使い方

Chapter 2
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翻訳エディタで扱えるファイル形式

翻訳エディタでは、原文として以下のファイル形式の文章を開いて翻訳することができます。
●テキストファイル形式（拡張子「.txt」）
●HTML ファイル（Web ブラウザで保存されたファイルまたは Web ページ、拡張子「.htm」「.html」など）
●Word の文書ファイル（拡張子「.doc」「.docx」）
●リッチテキスト形式のファイル（拡張子「.rtf」）
●Acrobat ファイル（拡張子「.pdf」）

翻訳結果は、次のファイル形式に保存、書き出しができます。
●翻訳エディタ専用の文書ファイル（拡張子「.krydoc」）
　原文や訳文以外に、翻訳方向、翻訳に使用した辞書、翻訳のしかたに関する情報が含まれます。
●テキストファイル（拡張子「.txt」）
　原文のみ、訳文のみ、左右対訳、上下対訳のいずれかの形式でテキストファイルに書き出せます。

・HTML ファイル、Word の文書ファイルやリッチテキスト形式のファイルを読み込んだときは、フォントやスタイ
　ルなどの書式情報は失われます。
・読み込めるファイルのサイズは、訳 4MB（30,000 文字程度）までです。
・Word の文書ファイル、リッチテキストファイルを読み込むためには、Word 2007 以降が必要です。
・PDF ファイルを読み込むためには、Adobe Acrobat 9.0 以降が必要です。

英文の場合、単語の区切りに３つ以上の連続したスペース記号を入れると、タブ記号として処理され、スペース記号が
２つ以上のときと翻訳結果が異なります。特に必要がなければ、スペース記号の入力は、２つ以上にしてください。

■英語・フランス語・ドイツ語・イタリア語・ポルトガル語・スペイン語・ロシア語の文は、大文字で始まり、ピリオド・
　疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　ピリオド（.）・疑問符（?）・感嘆符（!）の後にスペース・タブ・改行コードのいずれかが続き、さらに次の語句が大
　文字で始まる場合、文の切れ目と認識します。
　タブ・コロン（:）・セミコロン（;）は見出しなど翻訳の区切りとして認識しますが、文の切れ目とは認識されません。
■日本語の文は、句点・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　全角の句点（。）・疑問符（？）感嘆符（！）で文の区切りとします。これらの後に括弧が続いても構いません。
■韓国語の文は、ピリオド・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　半角のピリオド（.）・疑問符（?）・感嘆符（!）を文の区切れとします。
■中国語の文は、句点・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　全角の句点（。）全角または半角の疑問符（？/ ?）・感嘆符（！/ !）で文の区切りとします。
■２つ以上の改行コードは文末と認識します。
　見出しや箇条書きのように句読点を含まない文の場合は、次の文とつながらないように、改行を２つ入れます。

ヒント

ヒント
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第 3 章・翻訳エディタで翻訳するには 

新しい文書を開き、空の文書ウィンドウを表示します。

クリックすると、文書の印刷に関するメニューが表示されます。

文書ウィンドウの表示形式を変更できます。［左右対訳表示］［上下対訳表示］［原文表示］
［訳文表示］のいずれかの形式を選択できます。

［確認翻訳エリア］の表示／非表示を切り替えます。

文書ウィンドウに表示する文字サイズやフォントを変更します。

［文字サイズを大きく］［文字サイズを小さく］［文字サイズのリセット］では、原文ボック
ス、訳文ボックス、日本語解析、選択範囲翻訳、単語情報バーすべての文字サイズを同時
に変更します。［フォントの設定］では、言語ごとにフォントと文字サイズを指定できます。

原文ボックスのすべての未翻訳の原文を翻訳し、訳文ボックスに訳文を表示します。翻
訳後、編集した原文も翻訳対象にします。

ポインタが置かれている原文、または選択されている複数の原文を翻訳し、訳文を訳文
ボックスに表示します。

実行中の翻訳を中止します。

クリックすると、文書や Web ページを開くためのメニューが表示されます。

［ファイルを開く］では、保存してある翻訳エディタ専用の文書ファイル（拡張子
「.krydoc」）や、翻訳したいテキストファイル、Word 文書ファイル、PDF などを開くこ
とができます。

［ひな形を開く］は、コリャ英和！各国語シリーズでは機能しません。

［お気に入りを開く］、［URL を開く］では、Web ページを開くことができます。

［新規作成］ボタン

［開く］ボタン

［印刷］ボタン

［表示形式］ボタン

［確認翻訳エリア表示］ボタン

［文字］ボタン

［全翻訳］ボタン

［選択文翻訳］ボタン

［翻訳停止］ボタン

49



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

リ ィ
語 語 ロ 語 語

タ リ 語
ス

語

ス タ

語 oo  W  oo  W  

語 英語 国語 タ

ス リ リ 英語

ィ

英語 語
語

語
語 語

ー

ー ー ード

50



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

ド

ス ス ィタ ス ス ス
ス

ス
リ ス コ ロ

ス ス
ス ス コ ス

ス ス
コ

語 語 英語 語 英語
ス

ス タ タ
リ

ス タ タス タ タ

ド

ィタ ィ
ィタ ィ コリャ英和！ ィタ ィ

タ ィ
タ リ タ リ コ ス

語

リ

ィ

Win o
リ

51



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

ー

ー

ー ー

コ タ タ
スタ

ス ス 語
タ タ リ

語 語 語
リ

語 ィ
語 タ 語

リ 語
ス 語 語 英語

語

ー ーイ

語 ス ス 語  
タ タ

語 語 語 語
リ 語

ス ス 語 コ
ス ス 語 リ

語 リス リス
ス 語

ー ー ー

52



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

2

3

2
ィタ

ィタ スタ

ィタ
スタ タ

リ 語
語

語
ス 語

スタ タ
リ スタ

ス

スタ ス タ
ス

タ リ

53



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

2

タ

タ

ィタ  国語
 語

タ タ
リ

ス
ス

タ

タ リ

ス

54



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

ー

1

2

語 英語 語 英語 語 語
語 国語 国語  

リ 語 リ コ リ
語 語 タ リ 語 ィ

語 タ リ

語

語

語
コ 語

コ 語 語
タ リ 語
ィ

語
タ リ

語

55



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

語

語

ー

ー

 
n n o  o o  o  i n    rrio  n i o i i o  r n or    n o  

 
語  

n n o  o o  o  i n    rrio  n i o i i o  r n or   o  o  

56



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

2

ィタ
スタ ィタ

リ ス 式

イ

イ

ィタ

ス 式

タ 式
式

式

ロ
ス

タ リ

ィ

コ タ
ロ ス

式

57



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

2

1 

ス

ロ ス

タ リ

ス ス

ス

タ リ
リ タ

リ タ ロ ス

Win o oo
ス コ 式

ス ス 英語 語

ィタ 式 式 タ
式

リ タ

58



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

2

1

2

リ タ
ロ

Win o リ

タ リ

タ リ

ロ ス

タ リ

リ タ ロ

リ タ ロ

タ
リ

コ

ス
ス

ィタ コ タ
タ

リ タ

59



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

3
国語 語

ス 語 語 語

タ ス  ス  
語 ス  

Gustavo Adolfo Bécquer, el auto de " Rimas y Leyendas" , es uno de los poetas más importantes de la 
literatura española.

or  タ ス  o   
ス 語 ス

リ タ
タ リ

ス

スタ
ス

or 語 o
語

語 ィタ 語

60



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

2

3

リ
o

o

o r

スタ
ス

語

語

語

語 語

語 語

語
語

61



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

2

語 語 コリャ英和！各国語 語
語 ィタ 語

語 語

語 ス
和 ス

ス リ

n
語 語

語 n 語

語
タ リ

62



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

ユーザ

1

スタ
ス

語

タ タ リ

ス

n
語

コリャ英和！各国語 語 コリャ英和！各国語
語

語 語 2  スタ
タ

英語 語

ィタ 語

E lla está en C uenca. 

63



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

2

3

ユーザ
“Cu n

“Cu n ス

リ

語 タ

各
英語 n

語
タ リ

ロ ス

スタ 語 語 ロ

ロ ス ス 語 “Cu n

語

64



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1

1

ィタ タ リ

タ タ リ

ィ

i o ィ

n

語

1 コリャ英和！各国語

スタ ロ

語

65



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

1 

2 

イ ......................................
スタ ロ

ロ スタ ス
スタ ス

ス 2 2 2

タ リ
ス

スタ

ィ i o

スタ ス

タ タ リ

66



第 3 章・翻訳 で翻訳するには

Sábado,1 de Agosto,2016 
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第 4 章・ホームページを翻訳するには 

翻訳方向の選択 翻訳したい方向を切り替えることができます。

上二つのメニューでは、現在選択されている言語の組み合わせで、翻訳方向を切り替えます。

翻訳スタイルの選択 翻訳する原文の性質にあわせて、よりよい翻訳結果を得るために、使用する翻訳スタイルを切

り替えることができます。翻訳スタイルには、あらかじめ「一般」、「ビジネス・法律」、「電気・電

子・情報」、「科学・機械」、「理化学」、「趣味・娯楽」などが用意されています。ただし、言語に

より異なります。

なお、原語または訳語に英語を選択したときは、翻訳スタイルは選択できません。

翻訳スタイルの編集 翻訳スタイルマネージャを起動します。翻訳スタイルを編集することができます。

訳文のみ Web ページ上の原文をページごと翻訳し、訳文のみを表示します。

上下対訳 Web ページ上の原文をページごと翻訳し、原文と訳文を上下に表示します。

ヘッダ・リンクタグのみ Web ページ上のヘッダとリンクタグだけを翻訳し、原文に続けて訳文を表示します。

翻訳エディタで開く ［翻訳エディタ］を起動し、表示されている Web ページをレイアウトビューに転送します。

翻訳方向と翻訳スタイルの選択

ページ翻訳

選択文翻訳

辞書

翻訳する方向および、翻訳スタイルを切り替えるボタンです。

Internet Explorerに表示されているWebページ全体を翻訳したり、ページ全体を他の翻訳ツールに転送したりする
ときに使います。

Internet Explorer上で選択したテキストを［翻訳エディタ］に転送して翻訳します。翻訳したい原文テキストを選択
してこのボタンをクリックすると、［翻訳エディタ］が起動し、翻訳結果を表示します。

Internet Explorer上で選択したテキストを辞書引きします。調べたい語句を選択してこのボタンをクリックすると、
［辞書ビューワ］が開き、翻訳用の辞書（翻訳辞書）から辞書引きが行えます。

残りのメニューでは、原文の言語を選択し、表示されるサブメニューで訳文の言語を選択し
ます。

読み上げ

ツール

ヘルプ

音声合成エンジンがインストールされているときに表示されます。音声による読み上げの実行と、音声読み上げの設
定ができます。

コリャ英和！各国語で使用できる各種のツールを呼び出すことができます。

オンラインヘルプを表示します。

音声が聞こえないときは、Windows の［Volume Control］パネルの音量を確認してください。
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ホームページにアクセスする ...................................................................
ホームページにアクセスすると、翻訳サーバは設定された翻訳方法を実行し、その結果をブラウザに表示します。「訳文のみ
を表示」に設定した場合、元の言語のページにアクセスすると、訳文だけがブラウザに表示されます。なお、翻訳を行うと、何
もしないでホームページにアクセスする場合よりも表示するまでに時間がかかります。

この方法でホームページを翻訳する場合、ホームページにアクセスした時点で翻訳サーバの機能が実行されますので、
「上下対訳で表示」や「訳文のみを表示」にしておくと、翻訳する必要がないホームページまで翻訳してしまうことになり
ます。こうした場合は、最初は「翻訳をしないで表示」にしておき、必要に応じて「上下対訳で表示」や「訳文のみを表示」に
変更してから、再度同じページにアクセスします。
また、［HTTP プロキシ翻訳の設定］ダイアログの［例外設定］入力ボックスに翻訳対象にしないページの URL を入力し
ておくこともできます。例えば「＊.jp」など、ワイルドカードを使用して、日本語のホームページを翻訳対象外に指定して
おくこともできます。詳しくは、［HTTP プロキシ翻訳の設定］ダイアログのオンラインヘルプをご覧ください。

翻訳サーバを停止するときは、タスクトレイの［HTTPプロキシ翻訳］アイコンをクリックして開くリストで「終
了」を選択します。この場合は、ブラウザの設定も元に戻してください。

HTTPプロキシ翻訳でページ全体を翻訳する場合、ページの構造によっては、翻訳・表示ができない場合がありま
す。その場合は、操作パネルの［選択翻訳］ボタンを利用し、選択した文章の翻訳を行ってください。

ヒント

ホームページを翻訳する

タスクトレイの［HTTP プロキシ翻訳］アイコンを
クリックし、表示されるメニューから翻訳方法を
設定します。この例では、「上下対訳で表示」を選
択します。

HTTP プロキシ翻訳を有効にし、ブラウザでプロキシサーバ（翻訳サーバ）の設定を行うと、ホームページにアクセスした
ときに翻訳サーバが機能し、指定した方法でホームページを翻訳させることができます。

翻訳方法を設定する ...............................................................................
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http://www.logovista.co.jp/LVERP/information/support/download/korya2017_win/Chrome.html
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Chapter 5
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第 6 章・ファイル単位で翻訳するには

［翻訳方向の選択］ボタン
原文ファイルを追加したときに適用される翻訳方向が表示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使われ
た翻訳方向が表示されます。変更するときは、クリックしてポップアップリストから目的の翻訳方向を選択します。

翻訳状況の表示領域
ファイルの翻訳中に、以下の情報を表示します。

［翻訳スタイルの選択］ボタン
原文ファイルを追加したときに適用される翻訳スタイルが表示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使わ
れた翻訳スタイルが表示されます。変更するときは、クリックしてポップアップリストから目的の翻訳スタイルを選
択します。

翻訳ファイルリスト
原文ファイルを追加すると、このリストに表示されます。以下の情報が表示されます。

「ファイル名」「翻訳方向」「翻訳スタイル」「出力形式」「状態（未翻訳、翻訳待機中、翻訳中、翻訳済み）「ファイルサイズ」

各行を右クリックすると、コンテキストメニューで翻訳方向や翻訳スタイルを変更できます。

［翻訳の開始］/［翻訳の中止］ボタン
翻訳ファイルリストに表示されているファイルの翻訳を開始します。翻訳中は［翻訳の中止］ボタンになり、クリック
すると翻訳を中止します。

［ファイルの追加］ボタン
翻訳ファイルリストにファイルを追加します。クリックすると、［ファイルを開く］ダイアログが表示されます。

コンテキストメニュー
ファイルリストの上でマウスの右ボタンをクリックすると、次のコンテキストメニューが表示されます。ファイルごと
に翻訳方向や翻訳スタイルを変更できます。また、リストから削除する際にもコンテキストメニューを使います。

［環境設定］ボタン
ファイル翻訳の環境を設定します。このボタンをクリックすると、［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログが開きます。

翻訳の進行状況を表示します。翻訳が開始されると、左から右にバーが進み、進行状況を示し

ます。

プログレストラッカー

複数のファイルを翻訳するとき、まだ翻訳していないファイルの数を表示します。すべてのファ

イルを翻訳し終えると「0」になります。

残りのファイル数

翻訳中のファイル名を表示します。翻訳中
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訳文ファイルを保存するフ ルダを します。［保存先 ］ボックス

ク ックすると、保存先が に ます。［初期値に す］ボタン

ク ックすると［フ ルダの ］ダイアログが表示されます。保存したいフ ルダを して

［ ］ボタンをク ックすると、 のフ ルダの ク が［保存先 ］ボックスに され

ます。

［フ ルダの ］

ボタン
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エラー発生時以前に翻訳を終了していた文までを保存先のファイルに書き込みま

す。オフにすると、翻訳済みの分は保存されません。初期値では、このチェックボッ

クスがオンになっています。

［翻訳済みの文まで書き込む］

エラーが発生したときにダイアログを開き、警告メッセージを表示します。初期値で

は、このチェックボックスがオンになっています。

［警告メッセージを表示する］

エラーの内容を保存先のファイルに書き込みます。このタブは、［翻訳済みの文まで

書き込む］チェックボックスがオンになっているときに有効です。初期値ではこのチェ

ックボックスがオンになっています。

［エラーメッセージを結果ファイ
ルに追加する］
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